NOTE ON TRANSLITERATION

In my transliteration of Arabic into English, I have used a simplified ver-
sion of the International Journal of Middle East Studies conventions. While
I have not marked emphatic consonants or long vowels, I have indicated
‘ayns () and hamzas (). Transliterations of Egyptian dialect have been
adjusted to reflect the colloquial pronunciation. Names have been translit-
erated following the same principles, with the exception of cases where an
established English spelling already exists.
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